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Pr 8,22-31 
TESTO ITALIANO 

 

[Così parla la Sapienza di Dio:]
 22

Il Signore mi 
ha creato come inizio della sua attività, prima di 
ogni sua opera, all’origine. 

23
Dall’eternità sono 

stata formata, fin dal principio, dagli inizi della 
terra. 

24
Quando non esistevano gli abissi, io fui 

generata, quando ancora non vi erano le 
sorgenti cariche d’acqua; 

25
prima che fossero 

fissate le basi dei monti, prima delle colline, io 
fui generata, 

26
quando ancora non aveva fatto 

la terra e i campi né le prime zolle del mondo. 
27

Quando egli fissava i cieli, io ero là; quando 
tracciava un cerchio sull’abisso, 

28
quando 

condensava le nubi in alto, quando fissava le 
sorgenti dell’abisso, 

29
quando stabiliva al mare i 

suoi limiti, così che le acque non ne 
oltrepassassero i confini, quando disponeva le 
fondamenta della terra, 

30
io ero con lui come 

artefice ed ero la sua delizia ogni giorno: 
giocavo davanti a lui in ogni istante, 

31
giocavo 

sul globo terrestre, ponendo le mie delizie tra i 
figli dell’uomo. 

TESTO EBRAICO 

22� ז מֵאָ� �יו  עָלָ מִפְ ם  דֶ קֶ� וֹ  רְכּ� ת דַּ �י אשִׁ י רֵ קָ נָנִ ה  הוָ"   יְ�
מֵי23 קַּדְ מִ שׁ  א "ֹ ר מֵ תִּי  כְ סַּ) ם נִ וֹלָ ע מֵ   � רֶץ  +אָ�
ת 24 וֹ עְיָנ" מַ- ין  אֵ) בְּ י  תִּ �לְ וֹלָ ת ח וֹ מ) תְּהֹ + ין בְּאֵ  

� ם יִ מָ� +  נִכְבַּדֵּי
25� תִּי לְ וֹלָ� ת ח וֹ בָע� �י גְ נֵ לִפְ וּ  �ע טְבָּ ם הָ י רִ� ם הָ �רֶ טֶ   בְּ
ת 26 וֹ עָפְר) אשׁ  "ֹ -ר ת וְ וֹ צ� ץ וְחוּ �רֶ א עָ שָׂה אֶ �ֹ +ל  עַד

� ל  תֵּבֵ�
�נִ 27 �ם אָ ם שָׁ וֹ שָׁ מַיִ הֲכִינ� )י  בַּ פְּנֵ + וּג עַל " קוֹ ח- וּ ח) י בְּ

ם� וֹ  תְה�
28� ם תְּהוֹ ת  וֹ ז עִינ) וֹ ז" עֲ �עַל בַּ- מִמָּ ם  י קִ� וֹ שְׁחָ אַמְּצ� בְּ   
וֹ 29 ק" חוּ �יו בְּ- +פִ בְרוּ עַ א יַ� �ֹ ל ם  וֹ וּ מַיִ קּ" @ חֻ ם Aָּוֹ לַי Cמ וּ Dׂש  בְּ

� רֶץ אָ� סְדֵי  וֹ  מ�
�ה שַׁ עֲשֻׁ 30 אֶהְיֶ וָ� ן  וֹ מ) Gָוֹ א אֶצְל" )ה  אֶהְיֶ וָ� ם   וֹ @ י� ם וֹ Cם י עִי

� ת +עֵ� כָל �יו בְּ לְפָנָ ת  קֶ  מְשַׂחֶ�
31 � ם )י אָדָ� +בְּנֵ ת י אֶ עֲשֻׁעַ" -שַׁ וֹ וְ צ� �ל אַרְ בֵ תֵ ת בְּ קֶ מְ שַׂחֶ   

TESTO LATINO 
 

8:22 Dominus possedit me initium viarum 
suarum antequam quicquam faceret a 
principio 8:23 ab aeterno ordita sum et ex 
antiquis  antequam terra fieret 8:24 necdum 
erant abyssi et ego iam concepta eram 
necdum fontes aquarum eruperant   
8:25 necdum montes gravi mole constiterant 
ante colles ego parturiebar 8:26 adhuc 
terram non fecerat et flumina et cardines 
orbis terrae 8:27 quando praeparabat caelos 
aderam  quando certa lege et gyro vallabat 
abyssos 8:28 quando aethera firmabat 
sursum et librabat fontes aquarum   
8:29 quando circumdabat mari terminum 
suum et legem ponebat aquis ne transirent 
fines suos quando adpendebat fundamenta 
terrae 8:30 cum eo eram cuncta conponens 
et delectabar per singulos dies ludens coram 
eo omni tempore 8:31 ludens in orbe 
terrarum et deliciae meae esse cum filiis 
hominum. 

TESTO GRECO 
 

8.22 KÚrioj œktisšn me ¢rc¾n Ðdîn aÙtoà 
e„j œrga aÙtoà 8.23 prÕ toà a„înoj 
™qemel…wsšn me ™n ¢rcÍ 8.24 prÕ toà t¾n 
gÁn poiÁsai kaˆ prÕ toà t¦j ¢bÚssouj 
poiÁsai prÕ toà proelqe‹n t¦j phg¦j tîn 
Ød£twn 8.25 prÕ toà Ôrh ˜drasqÁnai prÕ d� 
p£ntwn bounîn genn´ me 8.26 kÚrioj 
™po…hsen cèraj kaˆ ¢oik»touj kaˆ ¥kra 
o„koÚmena tÁj Øp' oÙranÒn 8.27 ¹n…ka 
¹to…mazen tÕn oÙranÒn sumpar»mhn aÙtù 
kaˆ Óte ¢fèrizen tÕn ˜autoà qrÒnon  
™p' ¢nšmwn 8.28 ¹n…ka „scur¦ ™po…ei t¦ ¥nw 
nšfh kaˆ æj ¢sfale‹j ™t…qei phg¦j tÁj  
Øp' oÙranÕn 8.29 kaˆ „scur¦ ™po…ei t¦ 
qemšlia tÁj gÁj 8.30 ½mhn par' aÙtù 
¡rmÒzousa ™gë ½mhn ÂÄ prosšcairen  
kaq' ¹mšran d� eÙfrainÒmhn ™n prosèpJ 
aÙtoà ™n pantˆ kairù 8.31 Óte eÙfra…neto 
t¾n o„koumšnhn suntelšsaj kaˆ 
™neufra…neto ™n uƒo‹j ¢nqrèpwn. 

Dal Salmo 8 
TESTO ITALIANO 

4
 Quando vedo i tuoi cieli, opera 

delle tue dita, la luna e le stelle che 
tu hai fissato, 

5
 che cosa è mai 

l’uomo perché di lui ti ricordi, il figlio 
dell’uomo, perché te ne curi? RIT. 

 

 
 

 
 

 
 

 

6
 Davvero l’hai fatto poco meno di 

un dio, di gloria e di onore lo hai 
coronato. 

7
 Gli hai dato potere sulle 

opere delle tue mani, tutto hai posto 
sotto i suoi piedi. RIT. 
 
 

 

 
 

 

8
 Tutte le greggi e gli armenti 

e anche le bestie della campagna, 
9
 gli uccelli del cielo e i pesci del 

mare, ogni essere che percorre le 
vie dei mari. RIT. 

TESTO EBRAICO 

�י 4 מַעֲשֵׂ �ה שָׁ מֶיךָ  רְאֶ +אֶ י  כִּ�
�ר  שֶׁ ם אֲ י כָבִ" -כוֹ חַ וְ תֶ�יךָ יָרֵ) צְבְּעֹ אֶ

� תָּה נְ נּוּ 5 כּוֹנָ� כְּרֶ� זְ תִ + י כִּ� שׁ  וֹ +אֱנ) ה מָ�  
� נּוּ קְדֶ� תִפְ �י  ם כִּ דָ" +אָ-  וּבֶן

ד 6 וֹ וְכָב� ם  �י הִ לֹ מֵאֱ ט  הוּ מְּ עַ סְּרֵ� תְּחַ  וַ
� הוּ עַטְּרֵ� תְּ ר  מְשִׁילֵ 7 וְהָדָ� תַּ  וּ   ה

�תָּה  ל שַׁ כֹּ- ךָ  י �י יָדֶ� מַעֲשֵׂ בְּ
� יו +רַגְלָ� ת חַ  תַ�

ת 8 וֹ מ) הֲ ם בַּ -גַ" �ם וְ כֻּלָּ ם  �י לָפִ וַאֲ �ה   צֹנֶ
י� �ם 9 שָׂדָ� יָּ הַ �י  גֵ ם וּדְ שָׁ מַיִ וֹר  פּ�  צִ

� ם י יַמִּ� ת  וֹ רְח) ר אָ בֵ"  עֹ-
 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

8:4 Videbo enim caelos tuos opera 
digitorum tuorum lunam et stellas 
quae fundasti 8:5 quid est homo 
quoniam recordaris eius vel filius 
hominis quoniam visitas eum. 
 
 

 
 

 
 

 

8:6 Minues eum paulo minus a Deo 
gloria et decore coronabis eum 
8:7 dabis ei potestatem super 
opera manuum tuarum. 
 
 
 

 

 
 

 

8:8 Cuncta posuisti sub pedibus 
eius oves et armenta omnia insuper 
et animalia agri 8:9 aves caeli et 
pisces maris qui pertranseunt 
semitas ponti. 

TESTO GRECO 
 

8.4 Oti Ôyomai toÝj oÙranoÚj œrga 
tîn daktÚlwn sou sel»nhn kaˆ 
¢stšraj § sÝ ™qemel…wsaj 8.5 t… 
™stin ¥nqrwpoj Óti mimnÇskV aÙtoà À 
uƒÕj ¢nqrèpou Óti ™piskšptV aÙtÒn.  
 
 
 
 
 
 
 

8.6 ºl£ttwsaj aÙtÕn bracÚ ti par' 
¢ggšlouj dÒxV kaˆ timÍ ™stef£nwsaj 
aÙtÒn 8.7 kaˆ katšsthsaj aÙtÕn ™pˆ 
t¦ œrga tîn ceirîn sou p£nta 
Øpštaxaj Øpok£tw tîn podîn aÙtoà.  
 
 
 
 
 
 

8.8 prÒbata kaˆ bÒaj p£saj œti d� 
kaˆ t¦ kt»nh toà ped…ou 8.9 t¦ 
petein¦ toà oÙranoà kaˆ toÝj „cqÚaj 
tÁj qal£sshj t¦ diaporeuÒmena 
tr…bouj qalassîn. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

8:4 Quoniam videbo caelos  
tuos opera digitorum tuorum lunam et 
stellas quae tu fundasti  8:5 quid est 
homo quod memor es eius aut filius 
hominis quoniam visitas eum.   
 
 

 
 

 
 

 

8:6 Minuisti eum paulo minus  
ab angelis gloria et honore coronasti 
eum 8:7 et constituisti eum super 
opera manuum tuarum. 
 
 
 

 

 
 

 

8:8 Omnia subiecisti sub pedibus eius 
oves et boves universas insuper et 
pecora campi 8:9 volucres caeli et 
pisces maris qui perambulant  
semitas maris. 

Rm 5,1-5 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,]
 1
giustificati dunque per fede, noi siamo in pace con Dio 

per mezzo del Signore nostro Gesù Cristo. 
2
Per mezzo di lui 

abbiamo anche, mediante la fede, l’accesso a questa grazia 
nella quale ci troviamo e ci vantiamo, saldi nella speranza della 
gloria di Dio. 

3
E non solo: ci vantiamo anche nelle tribolazioni, 

TESTO GRECO 

5.1 Dikaiwqe/ntej ou)=n e)k pi/stewj ei)rh/nhn e)/xomen pro\j to\n qeo\n 
dia\ tou= kuri/ou h(mw=n  )Ihsou=  Xristou= 5.2 di' ou(= kai\ th\n 
prosagwgh\n e)sxh/kamen [tv= pi/stei] ei)j th\n xa/rin tau/thn e)n v(= 
e(sth/kamen kai\ kauxw/meqa e)p' e)lpi/di th=j do/chj tou= qeou=. 5.3 
ou) mo/non de/, a)lla\ kai\ kauxw/meqa e)n tai=j qli/yesin, ei)do/tej o(/ti 

TESTO LATINO 

5:1 Iustificati igitur ex fide pacem habeamus ad Deum per 
Dominum nostrum Iesum Christum 5:2 per quem et 
accessum habemus fide in gratiam istam in qua stamus et 
gloriamur in spe gloriae filiorum Dei 5:3 non solum autem 
sed et gloriamur in tribulationibus scientes quod tribulatio 



sapendo che la tribolazione produce pazienza, 
4
la pazienza una 

virtù provata e la virtù provata la speranza. 
5
La speranza poi 

non delude, perché l’amore di Dio è stato riversato nei nostri 
cuori per mezzo dello Spirito Santo che ci è stato dato. 

h( qli=yij u(pomonh\n katerga/zetai, 5.4 h( de\ u(pomonh\ dokimh/n, h( 
de\ dokimh\ e)lpi/da. 5.5 h( de\ e)lpi\j ou) kataisxu/nei, o(/ti h( a)ga/ph 
tou= qeou= e)kke/xutai e)n tai=j kardi/aij h(mw=n dia\ pneu/matoj 
a(gi/ou tou= doqe/ntoj h(mi=n. 

patientiam operatur 5:4 patientia autem probationem 
probatio vero spem 5:5 spes autem non confundit quia 
caritas Dei diffusa est in cordibus nostris per Spiritum 
Sanctum qui datus est nobis. 

Gv 16,12-15 
[In quel tempo Gesù disse ai suoi discepoli:] 

12
Molte cose ho 

ancora da dirvi, ma per il momento non siete capaci di portarne il 
peso. 

13
Quando verrà lui, lo Spirito della verità, vi guiderà a tutta 

la verità, perché non parlerà da se stesso, ma dirà tutto ciò che 
avrà udito e vi annuncerà le cose future. 

14
Egli mi glorificherà, 

perché prenderà da quel che è mio e ve lo annuncerà. 
15

Tutto 
quello che il Padre possiede è mio; per questo ho detto che 
prenderà da quel che è mio e ve lo annuncerà. 

16.12  )/Eti polla\ e)/xw u(mi=n le/gein, a)ll' ou) du/nasqe 
basta/zein a)/rti: 16.13 o(/tan de\ e)/lqv e)kei=noj, to\ pneu=ma th=j 
a)lhqei/aj, o(dhgh/sei u(ma=j e)n tv= a)lhqei/# pa/sv: ou) ga\r 
lalh/sei a)f' e(autou=, a)ll' o(/sa a)kou/sei lalh/sei kai\ ta\ 
e)rxo/mena a)naggelei= u(mi=n. 16.14 e)kei=noj e)me\ doca/sei, o(/ti e)k 
tou= e)mou= lh/myetai kai\ a)naggelei= u(mi=n. 16.15 pa/nta o(/sa 
e)/xei o( path\r e)ma/ e)stin: dia\ tou=to ei)=pon o(/ti e)k tou= e)mou= 
lamba/nei kai\ a)naggelei= u(mi=n. 

16:12 Adhuc multa habeo vobis dicere sed non potestis 
portare modo  16:13 cum autem venerit ille Spiritus veritatis 
docebit vos in omnem veritatem non enim loquetur a semet 
ipso sed quaecumque audiet loquetur et quae ventura sunt 
adnuntiabit vobis 16:14 ille me clarificabit quia de meo 
accipiet et adnuntiabit vobis 16:15 omnia quaecumque habet 
Pater mea sunt propterea dixi quia de meo accipit et 
adnuntiabit vobis. 
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